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Obecné pokyny
PĜed prvním použitím pĜístroje si 
pĜeþtČte tento pĜeklad originálního 
návodu k použití a pĜiložené 

bezpeþnostní pokyny. ěićte se jimi.
Uschovejte obČ pĜíruþky pro pozdČjší použití nebo pro 
dalšího vlastníka.

Zamýšlené použití
Tento vysokotlaký þistiþ používejte pouze pro 
následující typy prací:
Ɣ Vysokotlaký paprsek je urþen výhradnČ k þištČní, 

napĜ. strojĤ, vozidel, konstrukcí, náĜadí, fasád, teras 
a zahradní techniky.

Doporuþujeme použít odstraĖovaþ neþistot jako 
speciální pĜíslušenství pro odolné neþistoty.
PĜístroj je vhodný pro provoz v nadmoĜských výškách 
do 500 m. Pro provoz ve vyšších nadmoĜských výškách 
musí být motor upraven zákaznickým servisem 
KÄRCHER.
� NEBEZPE Í
Použití p ístroje na erpacích stanicích nebo v 
jiných nebezpe ných prostorech
Nebezpe í úrazu!
Dodržujte p íslušné bezpe nostní p edpisy.
Upozorn ní
Nedopus te, aby se odpadní voda kontaminovaná 
minerálním olejem dostala do p dy, vody nebo do 
kanalizace. Motor a dno motoru ist te pouze na 
vhodném míst  pomocí lapa e oleje.

Mezní hodnoty zásobování vodou
POZOR
Zne išt ná voda
P ed asné opot ebení nebo usazeniny v p ístroji
Do p ístroje p ivád jte pouze istou nebo recyklovanou 
vodou, u které nejsou p ekro eny tyto mezní hodnoty.
Pro zásobování vodou platí následující mezní hodnoty:
Ɣ Hodnota pH: 6,5–9,5
Ɣ Elektrická vodivost: vodivost þerstvé vody 

+ 1 200 μS/cm, maximální vodivost 2 000 μS/cm
Ɣ Usaditelné látky (objem vzorku 1 l, doba usazování 

30 minut): < 0,5 mg/l
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Ɣ Odfiltrovatelné látky: < 50 mg/l, žádné abrazivní 
látky

Ɣ Uhlovodíky: < 20 mg/l
Ɣ Chlorid: < 300 mg/l
Ɣ Síran: < 240 mg/l
Ɣ Vápník: < 200 mg/l
Ɣ Celková tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
Ɣ Železo: < 0,5 mg/l
Ɣ Mangan: < 0,05 mg/l
Ɣ MČć: < 2 mg/l
Ɣ Aktivní chlór: < 0,3 mg/l
Ɣ Bez nepĜíjemného zápachu

Ochrana životního prostĜedí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým zpĤsobem.
Elektrické a elektronické pĜístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a þasto 
souþásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pĜi chybném zacházení nebo 

likvidaci pĜedstavovat potenciální nebezpeþí pro lidské 
zdraví nebo pro životní prostĜedí. Pro Ĝádný provoz 
pĜístroje jsou však tyto souþásti nezbytné. PĜístroje 
oznaþené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.
Informace k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.com/REACH

PĜíslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální pĜíslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaruþují bezpeþný a bezporuchový 
provoz pĜístroje.
Informace o pĜíslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
PĜi vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V pĜípadČ 
chybČjícího pĜíslušenství nebo výskytu poškození pĜi 
pĜepravČ informujte prosím Vašeho prodejce.

Symboly na pĜístroji

Bezpeþnostní pokyny
Ɣ PĜed prvním spuštČním si bezpodmíneþnČ pĜeþtČte 

bezpeþnostní pokyny 5.951-949.0.
Ɣ Pro kapalinové tryskové þistiþe dodržujte 

vnitrostátní pĜedpisy.
Ɣ Dodržujte vnitrostátní pĜedpisy pro prevenci úrazĤ. 

Kapalinové tryskové þistiþe musí být pravidelnČ 
testovány. Výsledek testu musí být zaznamenán 
písemnČ.

Ɣ PĜístroj ani pĜíslušenství neupravujte.
� NEBEZPE Í

P ístroj nepoužívejte, pokud došlo k úniku paliva. V 
takovém p ípad  p emíst te p ístroj na jiné místo a 
zabra te jisk ení.
Palivo neskladujte v blízkosti otev eného ohn  nebo 
jiných za ízení, jakými jsou kamna, topné kotle, 
oh íva e vody atd., která mají zapalovací plamínek 
nebo vytvá ejí jiskry. Nepoužívejte ani nevylívejte 
palivo ve výše uvedeném prost edí.
Udržujte snadno ho lavé p edm ty ve vzdálenosti 
nejmén  2 m od tlumi e.
Neprovozujte p ístroj bez tlumi e výfuku. Pravideln  
kontrolujte tlumi  a v p ípad  pot eby jej vy ist te 
nebo vym te.
Neprovozujte p ístroj v lesnatém, k ovinatém nebo 
travnatém terénu, ledaže by byl výfuk vybaven 
lapa em jisker.
Nespoušt jte motor s odstran ným vzduchovým 
filtrem nebo bez krytu nad sacím otvorem.
Nep estavujte regula ní pružiny, ty ové soustavy 
regulátoru nebo jiné díly, které by mohly zp sobit 
zvýšení otá ek motoru.
Nedotýkejte se horkých tlumi  výfuku, válc  nebo 
chladicích žeber.
Nikdy nep ibližujte ruce a nohy k rotujícím ástem.
Neprovozujte p ístroj v uzav ených prostorách.
Nepoužívejte nevhodná paliva, protože mohou být 
nebezpe ná.

Bezpeþnostní mechanismy
� UPOZORN NÍ
Chyb jící nebo pozm n né bezpe nostní 
mechanismy
Bezpe nostní mechanismy slouží pro vaši ochranu.
Bezpe nostní mechanismy nikdy nepozm ujte ani 
nep emos ujte.

Nebezpeþí popálení horkými povrchy.

NemiĜte vysokotlakým paprskem na osoby, 
zvíĜata, elektrické zaĜízení pod napČtím 
nebo na samotný pĜístroj.
ChraĖte pĜístroj pĜed mrazem.
Podle platných pĜedpisĤ nesmí být pĜístroj 
nikdy používán ve vodovodním Ĝádu bez 
systémového odpojovaþe. ZajistČte, aby 
pĜipojení k vašemu vodovodnímu systému 
domu, se kterým je vysokotlaký þistiþ 
provozován, bylo vybaveno systémovým 
odpojovaþem podle normy EN 12729, typ 
BA. Voda, která protekla systémovým 
odpojovaþem, se považuje za pitnou. Vždy 
pĜipojujte systémový odpojovaþ k pĜívodu 
vody a nikdy pĜímo k pĜístroji.
Zdravotní riziko zpĤsobené jedovatými 
výfukovými plyny. Nikdy nevdechujte 
výfukové plyny.

HoĜlavé

KouĜení je zakázáno.

OheĖ, jiskry, pĜímý plamen a kouĜení jsou 
zakázány.

ěićte se pokyny uvedenými v návodu 
k baterii, na baterii a v tomto návodu 
k obsluze.

Varování



Bezpeþnostní páka
Bezpeþnostní páka na vysokotlaké pistoli zabraĖuje 
neúmyslnému zapnutí pĜístroje.

PĜepouštČcí ventil
Pokud je vysokotlaká pistole zavĜená, pĜepouštČcí 
ventil se otevĜe a celý objem vody bude proudit zpČt na 
stranu odsávání þerpadla.
PĜepouštČcí ventil je nastaven výrobcem a utČsnČn. 
Nastavení smí provádČt pouze zákaznický servis.

Bezpeþnostní ventil
Bezpeþnostní ventil se otevĜe, když je pĜepouštČcí 
ventil vadný.
Bezpeþnostní ventil byl ve výrobním závodČ nastaven a 
zaplombován. Nastavení provádí zákaznický servis.

Termoventil na þerpadle
Termoventil se otevĜe, když je pĜekroþena maximální 
pĜípustná teplota vody a odvádí horkou vodu ven.

Popis pĜístroje
Ilustrace A
1 Palivová nádrž

2 Startovací lano (pĜístroj pro ruþní spuštČní)

3 Palivový ventil

4 Posuvné madlo

5 Úchyt pro uložení vysokotlaké pistole

6 Ukazatel hladiny oleje

7 Šroub pro plnČní oleje (þerpadlo)

8 Šroub pro vypouštČní oleje (þerpadlo)

9 MČrka oleje (motor)

10 Spínaþ motoru

11 Vysokotlaká pĜípojka

12 Vodní pĜípojka s filtrem

13 Držák hadice

14 Šroubení trysky

15 Vysokotlaká tryska 

16 NástĜikový pracovní nástavec

17 Vysokotlaká pistole

18 Páka pro vysokotlakou pistoli

19 Bezpeþnostní páka

20 Vysokotlaká hadice

Barevné kódování
Ɣ Ovládací prvky pro þištČní jsou žluté.
Ɣ Ovládací prvky pro údržbu a servis jsou svČtle šedé.

První uvedení do provozu
� NEBEZPE Í
Nebezpe í úrazu!
P ístroj, trubky, vysokotlaká hadice a p ipojení musí být 
v bezchybném stavu.
Jinak nesmí být p ístroj používán.

Vybalení
1. PĜi vybalování zkontrolujte obsah obalu.

2. Škody vzniklé pĜe pĜepravČ ihned oznamte prodejci.

Kontrola hladiny oleje vysokotlakého 
þerpadla

1. UmístČte pĜístroj na rovný a vyrovnaný povrch.
2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého þerpadla 

na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musí být uprostĜed ukazatele hladiny 
oleje.

3. V pĜípadČ potĜeby olej doplĖte. Informace o typu 
oleje najdete v kapitole Technické údaje.

Startování motoru
1. PĜed prvním spuštČním motoru si pĜeþtČte originální 

návod pro motor a dodržujte bezpeþnostní pokyny.
Kontrola hladiny oleje v motoru

1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
Pokud je hladina oleje nízká, pĜístroj nespouštČjte.

2. V pĜípadČ potĜeby olej doplĖte. Informace o typu 
oleje najdete v kapitole Technické údaje.

DoplĖování paliva

� NEBEZPE Í
Nevhodné palivo
Nebezpe í výbuchu
Dopl te pouze benzin. M žete použít bezolovnatý 
benzin (86 RON).
1. OtevĜete uzávČr palivové nádrže.
2. NaplĖte palivovou nádrž palivem.
3. ZavĜete uzávČr palivové nádrže.
4. UtĜete veškeré rozlité palivo.

Instalace vodního filtru
Upozorn ní

i te se prosím zna kou na vodním filtru.
Ilustrace C
1 Spoj na šroubení

2 Vodní filtr

3 Šipka

1. PĜipojte vodní filtr, šipka musí smČĜovat k þerpadlu.
2. UtáhnČte spoj na šroubení na þerpadle.

Montáž posuvného madla a kol
Ilustrace B
1. Nasaćte madlo na rám základny.
2. ZajistČte posuvné madlo pomocí šroubĤ a matic.
3. Natlaþte kola na nápravu.
4. Natlaþte upevĖovací prvek na nápravu a utáhnČte 

šrouby.

Instalace pĜíslušenství
1. PĜipojte nástĜikový pracovní nástavec k vysokotlaké 

pistoli.
2. Namontujte trysku pomocí šroubení trysky na 

nástĜikový pracovní nástavec.
3. Našroubujte vysokotlakou hadici na vysokotlakou 

pistoli.
4. PĜipevnČte vysokotlakou hadici k pĜípojce vysokého 

tlaku.

Vodní pĜípojka
PĜípojka k vodovodu

� VAROVÁNÍ
Zdravotní riziko ze zp tného toku zne išt né vody 
do vodovodního ádu.
Dodržujte p edpisy vaší vodohospodá ské spole nosti.



1. Zkontrolujte pĜívodní tlak, vstupní teplotu a vstupní 
množství pĜívodu vody. Viz kapitola  Technické 
údaje týkající se pĜedpokladĤ.

2. Propojte systémový odpojovaþ a vodní pĜípojku 
pĜístroje pomocí hadice (minimální délka 7,5 m, 
minimální prĤmČr 3/4”).
PĜívodní hadice není souþástí objemu dodávky.

3. OtevĜete pĜívod vody.

OdvzdušnČní pĜístroje
1. OtevĜete pĜívod vody.
2. Demontujte vysokotlakou trysku.
3. Nastartujte motor podle originálního návodu 

k motoru.
4. Nechejte pĜístroj bČžet tak dlouho, až unikající voda 

pĜestane obsahovat vzduchové bubliny.
5. PĜístroj vypnČte.
6. Namontujte vysokotlakou trysku.

Obsluha
� NEBEZPE Í
Nebezpe í výbuchu!
Ho lavé kapaliny nebo plyny se mohou vznítit nebo 
zp sobit výbuch.
Ho lavé kapaliny nerozprašujte. Nepoužívejte tento 
p ístroj v nebezpe ných prostorách (nap . erpací 
stanice).
� UPOZORN NÍ
Poškození životního prost edí.
Motory ist te pouze na místech s vhodným 
odlu ova em oleje.

Zapnutí pĜístroje
1. OtevĜete pĜívod vody.
2. SpusĢte motor vysokotlakou pistolí podle návodu k 

použití výrobce motoru.
POZOR
Nebezpe í poškození
Pokud je motor v chodu, netahejte za startovací lano.
Upozorn ní
Vysokotlakou trysku lze odejmout, aby se usnadnil 
proces startování.
Ɣ Páku na vysokotlaké pistoli držte stlaþenou tak 

dlouho, jak je to nutné, dokud se motor nespustí.

VýmČna trysky
� NEBEZPE Í
Nebezpe í úrazu!
P ed vým nou trysky p ístroj vypn te p ístroj a 
neaktivujte ru ní st íkací pistoli, dokud není p ístroj bez 
tlaku.
1 ZajistČte vysokotlakou pistoli. Za tímto úþelem 

zatlaþte bezpeþnostní páku smČrem dopĜedu.
2 Odšroubujte šrouby trysky a trysku vyjmČte.
3 Nasaćte novou trysku.
4 Našroubujte šrouby trysky a utáhnČte je rukou.

PĜerušení provozu
1. Chcete-li pĜerušit provoz, zavĜete vysokotlakou 

pistoli.
2. OtevĜete vysokotlakou pistoli a pokraþujte 

v provozu.
3. V pĜípadČ delších pĜerušení (nČkolik minut) vypnČte 

motor.
4. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud není pĜístroj 

bez tlaku.

5. ZajistČte ruþní stĜíkací pistoli pomocí bezpeþnostní 
páky, aby se náhodnČ neotevĜela.

Upozorn ní
Po uvoln ní páky vysokotlaké pistole motor b ží dále s 
nulovou rychlostí. Voda tak cirkuluje v erpadle a oh ívá 
se. Když hlava válce na erpadle dosáhne maximální 
p ípustné teploty (65 °C), otev e se teplotní ventil. Je 
vypušt na horká voda. Následovat bude studená voda 
a erpadlo se ochladí.

Ukonþení provozu
Po provozu vody za použití slané vody (moĜské vody), 
otevĜete vysokotlakou pistoli a oplachujte pĜístroj po 
dobu nejménČ 2–3 minut vodou z vodovodního Ĝádu.
1. PĜepnČte spínaþ do polohy „OFF“ a uzavĜete 

palivový ventil.
2. UzavĜete pĜívod vody.
3. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud není pĜístroj 

bez tlaku.
4. Stisknutím bezpeþnostní páky vysokotlaké pistole 

zajistíte páku pistole proti náhodnému uvolnČní.
5. OdstraĖte pĜívodní hadici vody z pĜístroje.

PĜeprava
� UPOZORN NÍ
Nebezpe í úrazu, nebezpe í poškození
B hem p epravy m jte na pam ti hmotnost p ístroje.
1. UmístČte nástĜikový pracovní nástavec s 

vysokotlakou pistolí na háky.
2. NaviĖte vysokotlakou hadici a zavČste ji pĜes hák.
3. Zatlaþte posuvné madlo dolĤ a zatáhnČte/zatlaþte 

pĜístroj.
4. PĜi pĜepravČ ve vozidle zajistČte pĜístroj proti 

posunutí a pĜevrácení.

Skladování
� UPOZORN NÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpe í úrazu a poškození
P i skladování vezm te v úvahu hmotnost p ístroje.
PĜístroj skladujte pouze ve vnitĜních prostorách.

Ochrana proti mrazu
POZOR
Mráz p ístroj zni í, pokud nebude voda úpln  
vypušt na.
P ístroj skladujte na míst  bez mrazu.
Pokud skladování bez mrazu není možné:
1. VypusĢte pĜebyteþnou vodu.
2. PĜístrojem napumpujte bČžnČ dostupnou 

nemrznoucí smČs.
3. Nechejte pĜístroj bČžet maximálnČ 1 minutu, dokud 

nebudou þerpadlo a potrubí prázdné.
Upozorn ní
Používejte b žn  dostupné nemrznoucí sm si na bázi 
glykolu. Dodržujte pokyny pro manipulaci výrobce 
nemrznoucí sm si.

Péþe a servis
POZOR
Nebezpe í v d sledku neúmyslného spušt ní 
p ístroje
Nebezpe í úrazu
P ed jakoukoli prací na p ístroji vypn te spína  motoru 
a odpojte konektor zapalovací sví ky.



� UPOZORN NÍ
Horké povrchy
Nebezpe í úrazu
P ed jakoukoliv prací nechte p ístroj vychladnout.
Upozorn ní
Dodržujte informace o pé i a údržb  uvedené v 
p vodním návodu k používání motoru.

Bezpeþnostní prohlídka / Smlouva o údržbČ
Se svým prodejcem si mĤžete dohodnout pravidelnou 
bezpeþnostní prohlídku nebo uzavĜít smlouvu o údržbČ. 
Nechte si prosím poradit.

Intervaly údržby
PĜed každým provozem

Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda není 
poškozená.
Poškozenou vysokotlakou hadici okamžitČ 
vymČĖte.
Zkontrolujte tČsnost pĜístroje.
PĜípustné jsou 3 kapky vody za minutu. PĜi vČtší 
netČsnosti vyhledejte zákaznický servis.

Každý týden
1. Zkontrolujte hladinu oleje motoru a þerpadla. Pokud 

je olej mléþný (voda se mísí s olejem), obraĢte se na 
zákaznický servis.

2. VyþistČte vodní filtr, více informací viz kapitola 
Vy išt ní vodního filtru.

Po prvních 50 provozních hodinách
Provećte výmČnu oleje ve vysokotlakém þerpadle.

Po 100 provozních hodin
1 Provećte výmČnu oleje v motoru.

2 Provećte údržbu motoru podle specifikací 
uvedených v provozních pokynech motoru.
Po každých 500 provozních hodin, minimálnČ 

jednou za rok
Nechte pracovníky zákaznického servisu provést 
údržbu pĜístroje.

ÚdržbáĜské práce
VyþištČní vodního filtru

1. UzavĜete pĜívod vody.
2. Odšroubujte filtraþní nádobku.

Ilustrace D
1 Vodní filtr

2 Filtraþní vkládací díl

3 Filtraþní komora

3. VytáhnČte filtraþní vkládací díl dolĤ a odstraĖte ho.
4. VyþistČte filtraþní vkládací díl a filtraþní nádobku.
5. Vložte filtraþní vkládací díl zpČt.
6. Znovu našroubujte filtraþní nádobku a utáhnČte.

VýmČna oleje ve vysokotlakém þerpadle
Informace o typu oleje a množství náplnČ najdete v 
kapitole Technické údaje.
1. PĜipravte záchytnou nádobu na nejménČ 1 litr oleje.
2. Odšroubujte vypouštČcí zátku oleje.
3. VypusĢte olej do záchytné nádoby.
4. Zašroubujte vypouštČcí zátku oleje.
5. Pomalu doplĖujte nový olej, dokud nedosáhnete 

stĜedu ukazatele hladiny oleje. Vzduchové bubliny 
musí mít možnost unikat.

PrĤvodce odstraĖováním poruch
� NEBEZPE Í
Nebezpe í poran ní, pokud je p ístroj ponecháno v provozu bez dozoru.
P ed provád ním jakýchkoli prací na p ístroji vypn te motor a odpojte konektor zapalovací sví ky.
Nebezpe í vzniku popálenin!
Nedotýkejte se horkých tlumi , válc  nebo žeber chladi e.
V p ípad  jakýchkoli poruch, které nejsou zmín ny v této kapitole, kontaktujte autorizovaný zákaznický servis, pokud 
máte pochybnosti nebo pokud vám to bylo výslovn  doporu eno.

Záruka
V každé zemi platí záruþní podmínky vydané naší pĜíslušnou odbytovou spoleþností. PĜípadné závady Vašeho 
pĜístroje odstraníme bČhem záruþní lhĤty bezplatnČ, pokud jsou zavinČny vadou materiálu nebo výrobní vadou. 

Porucha Náprava
PĜístroj nestartuje Postupujte podle návod k použití výrobce motoru!

V pĜípadČ potĜeby se obraĢte na zákaznický servis.
PĜístroj nedosahuje 
požadovaného tlaku

Zkontrolujte provozní otáþky motoru.
Zkontrolujte velikost trysky a porovnejte ji s požadovanou velikostí uvedenou v 
kapitole Technické údaje.
OdvzdušnČte pĜístroj, viz kapitola Odvzdušn ní p ístroje.
VyþistČte vodní filtr.
Zkontrolujte množství pĜivádČné vody a porovnejte s požadovaným množstvím 
uvedeným v kapitole Technické údaje.
VyþistČte všechna pĜívodní potrubí k þerpadlu.
V pĜípadČ potĜeby se obraĢte na zákaznický servis.

ýerpadlo netČsní
PĜípustné jsou až 3 kapky 
vody za minutu.

PĜi vČtší netČsnosti nechte provést kontrolu zákaznickým servisem.

Klepání þerpadla VyþistČte vodní filtr.
Zkontrolujte tČsnost pĜívodu vody.
OdvzdušnČte pĜístroj, viz kapitola Odvzdušn ní p ístroje
V pĜípadČ potĜeby se obraĢte na zákaznický servis.



V záruþním pĜípadČ se prosím obraĢte s dokladem o koupi na Vašeho prodejce nebo na nejbližší autorizované 
servisní stĜedisko.
(Adresa viz zadní stranu)

Technické údaje
HD 6/15 G 
Classic

HD 7/20 G 
Classic

HD 8/23 G 
Classic

HD 9/25 G 
Classic

Spalovací motor
Typ motoru G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximální výkon kW (HP) 4,1 / (5,5) 4,4 / (5,9) 6,8 / (9,1) 8,5 / (11,4)
SpotĜeba paliva (max.) l/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otáþky motoru 1/min 3500 3500 3500 3500
Obsah palivové nádrže l 3,0 3,0 5,5 6,5
Druh paliva bezolovnatý 

benzín pro 
vozidla (86 
ROZ)

bezolovnatý 
benzín pro 
vozidla (86 
ROZ)

bezolovnatý 
benzín pro 
vozidla (86 
ROZ)

bezolovnatý 
benzín pro 
vozidla (86 
ROZ)

E10 Vhodnost paliva Ano Ano Ano Ano
Druh oleje 15W40

10W30
15W40
10W30

15W40
10W30

15W40
10W30

Množství oleje l 0,6 0,6 0,95 1,1
Vysokotlaké þerpadlo
Maximální provozní tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Provozní tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
ýerpané množství l/h (l/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost trysky 036 035 038 043
Druh oleje ýerpadlo 15W40

10W30
15W40
10W30

15W40
10W30

15W40
10W30

Množství oleje vysokotlakého þerpadla l 0,25 0,25 0,39 0,39
Otevírací teplota termální ventil °C 60 ± 5 60 ± 5 60 ± 5 60 ± 5
Vodní pĜípojka
PĜívodní tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
PĜívodní tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Vstupní teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupní množství (min.) l/h (l/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimální délka hadice pro pĜívod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimální prĤmČr hadice pro pĜívod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Výkonnostní údaje pĜístroje
Krytí IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reaktivní síla vysokotlaké pistole N 29 39 48 57
RozmČry a hmotnosti
Hmotnost (bez pĜíslušenství) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Délka x šíĜka x výška mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
ZjištČné hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibrací rukou/paží u vysokotlaké 
pistole

m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0

Nejistota K m/s2 3,8 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 92 90 93 94
Nejistota KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického výkonu LWA + 
Nejistota KWA 

dB(A) 108 106 108 110

CO2-Emise podle postupu mČĜení podle naĜízení EU 2016/1628 Euro V



Technické zmČny vyhrazeny.

EU prohlášení o shodČ
Prohlašujeme tímto, že níže uvedený stroj na základČ 
svého provedení a druhu konstrukce, jakož i 
v provedení námi uvádČném na trh, vyhovuje 
pĜíslušným základním bezpeþnostním a zdravotním 
požadavkĤm podle smČrnic EU. V pĜípadČ provedení 
námi neschválené zmČny stroje ztrácí toto prohlášení 
svoji platnost.
Výrobek: Vysokotlaký þistiþ
Typ: 1.187-xxx
PĜíslušné smČrnice EU
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2009/125/EG + 2009/1781
Použité harmonizované normy
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2:2015
EN 62233: 2008
Použitá metoda posuzování shody
2000/14/EG: PĜíloha V
Hladina akustického výkonu dB (A)
HD 6/15 G Classic
NamČĜeno: 106
Zaruþeno: 108
HD 7/20 G Classic
NamČĜeno: 104
Zaruþeno: 106
HD 8/23 G Classic
NamČĜeno: 106
Zaruþeno: 108
HD 9/25 G Classic
NamČĜeno: 108
Zaruþeno: 110
Níže podepsaní jednají z povČĜení a se zplnomocnČním 
vedení spoleþnosti.

ZmocnČnec pro dokumentaci:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (NČmecko)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01

Kazalo

Splošna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
žena varnostna navodila ter jih upošte-

vajte.
Obe knjižici shranite za poznejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Predvidena uporaba
Ta visokotlaþni þistilec uporabljajte samo za naslednje 
vrste del:
Ɣ Visokotlaþni þistilnik je namenjen izkljuþno za þišþe-

nje, tj. strojev, vozil, konstrukcij, orodja, fasad, teras 
in vrtne opreme.

Priporoþamo uporabo nastavka za odstranjevanje uma-
zanije kot poseben pripomoþek za trdovratno umazani-
jo.
Naprava je primerna za delovanje na nadmorski višini 
do 500 m. Za delovanje na višjih nadmorskih višinah 
mora motor prilagoditi služba za pomoþ strankam 
KÄRCHER.
� NEVARNOST
Uporaba naprave na bencinskih rpalkah ali drugih 
nevarnih obmo jih
Nevarnost poškodb!
Upoštevajte ustrezne varnostne predpise.
Napotek
Prepre ite, da odpadna voda, onesnažena z mineralni-
mi olji, doseže tla, vodo ali kanalizacijo. Motor in blok 
motorja istite samo na ustreznem mestu, kjer je na vo-
ljo lovilnik olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo
POZOR
Onesnažena voda
Pred asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s isto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekora uje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

HD 6/15 G 
Classic

HD 7/20 G 
Classic

HD 8/23 G 
Classic

HD 9/25 G 
Classic
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